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«Мотоясу-куне»

«Доручіть це мені»


Присутність ледачої свині турбує, але я проламав стіну камери Еклеї, зруйнував її кайдани на руках і ногах і врятував її.


«Гей. Що там сталося після того! Що ви зі мною збираєтеся робити?»

«Я отримав дозвіл. Еклер, прошу, ходімо з нами, поки не зустрінемо королеву. Думаю, Сіон... Ліберасьйон теж зрадіє».

«Що ти насправді зробив?»

«Я знав, що король і принцеса спробують мені нашкодити. Вони нацькували Іцукі... Героя Лука, щоб він викликав мене на дуель. Я погодився за умови отримати твою долю, і я переміг».

«Щ—»


Еклея оніміла.

Щось не так?


«Звісно, той король спробував би виправдатися, але інші Герої теж погодилися, тож більше він не має права заперечувати».

«...Зрозуміло. Мене це трохи турбує, але... пізніше я сам поговорю з королем, а до зустрічі з королевою я піду з вами. Суд має відбутися після цього. Мене звати Еклер Сеает. Вибачте за турботу».

«Так. Тоді... гм, Сіон стримувався, щоб не розбурхатися від гніву, і тепер ось так лежить без тями. Доручаю його тобі».

«У-угу... зрозуміло, але Сіон... його вигляд дуже змінився, чи не так»


Еклея з зацікавленим виглядом пильно роздивляється крокодила, що без свідомості.

Я приспав його досить міцно.

Щонайменше кілька днів спатиме міцним сном.


«Багато чого сталося. У нас буде чимало розмов, тож давайте обговоримо все, коли він прийде до тями».

«Т-так, мабуть. Кх...»


Еклея хитається.


«Хочеш покататися на спині Ко?»


Ко тут же перетворюється на філоріяла й сідає, щоб Еклея могла сісти верхи.


«А, ага... тоді скористаюся твоєю пропозицією»


Еклея здивовано витріщилася, але слухняно сіла.


«То ж повертаємося!»


І ось так ми вийшли із замку й подалися додому.

До речі, дорогою нас тричі чіплялися якісь загадкові авантюристи, але я без зайвих розмов відправив їх у нокаут.


«А-а, втомився. Морально. А коли повернулися — довелося ще й тут влаштовувати бенкет на честь перемоги».


На бенкеті після повернення ми теж гарно провели час.

Еклею ми привели з собою, тож відбулося повторне знайомство.

І ось тепер, у наметі, який підготував торговець монстрами, Батько сидить на ліжку, виснажений.


«Ви добре попрацювали».

«Так. Сіон... ну, я зміг привести його до тями за допомогою нюхальної солі, але Мотоясу, ти міг би й пом'якше».

«Я пом'якшував, але ефект був слабкий. Цей крокодил — доволі міцний горішок».

«Він був дуже злий... Мабуть, більше не можна показувати Сіона тому королю».

«Якщо візьмете його з собою, коли показуватимете пекло, його настрій покращиться».


Власне, ми вже показували філоріяльному старійшині смерть ворога, що вбив Фреон.

До речі, коли крокодил прокинувся, Батько й Еклея були поруч, і він, зрозумівши ситуацію, заспокоївся.

Схоже, його пам'ять обірвалася на тому моменті, коли він біг на Покидька й отримав від мене удар мечем, бо він аж підстрибнув.

Після того, дізнавшись про все, він дивився на мене з невдоволенням, але мені байдуже.

Щоправда, він був задоволений тим, що тепер краще контролює своє тіло.

Він показував свою крокодилячу подобу Кілю та Зоу.

Кажуть, він став таким здоровезним, що тепер буде захисником усіх, поступаючись лише Батькові.


«Сьогодні було так багато всього, що я втомився. Що робитимемо завтра?»

«Батьку, з завтрашнього дня у мене до вас прохання».


Саме так.

Я терпів досі, але план із Філонькою запускається.


«А, до речі, у тебе ж було прохання. Яке саме?»

«Я хочу, щоб ви нарешті зайнялися вихованням Філоньки. Для цього прошу втілити план, який ви, Батьку, розробили в попередньому циклі».

«Гаразд, зрозуміло, але... що саме робити?»


Я пояснюю Батькові стратегію, яку розробили вони в попередньому циклі.


«Он воно що. Відтворити процес народження Філо... Я не впевнений, що вийде як слід, але Мотоясу стільки мені допомагав, тож спробуємо».

«Саме так».

«Вона ж кохана Мотоясу. Треба постаратися...»


Батько відповів із ледь помітною кривою усмішкою.

Мабуть, у нього є якісь думки з цього приводу? Але Батько не сказав мені.

Пізніше, з розмов із суперниками та іншими, я дізнався, що він, можливо, відчував провину за те, що вирішив долю Філоньки, хоч і заради мене.

Мені теж важко від того, що доводиться обирати між Філонькою та Сакурою.


«То ж завтра мої дії визначені, а що робитимеш ти, Мотоясу?»

«Я завтра піду по винагороду. Краще забрати все, що можна. До того ж Кро хоче зустрітися з Реном».

«Ти підеш по винагороду після всього того... Я ж сказав, що не піду, тож мені не можна».

«Звісно. Еклея теж казала, що мусить сходити до замку й запитати Покидька про правду. Не треба турбувати вас, Батьку».

«Трохи тривожно... Але ж немає нікого, хто міг би зупинити Мотоясу... І якщо я не можу піти, то нічого не вдієш. Ще треба бути обережним — після цієї справи нападників побільшає».

«Якщо побільшає — знову відвантажимо».

«І знову підуть погані чутки... Як же пояснити це Еклер...»

«Якщо це клопітно — просто відвантажте Еклею до королеви».

«Ну й формулювання... Аби лиш знати, де вона...»

«Еклея, судячи з усього, з тих, хто розуміє, коли їй усе пояснити».


За словами Батька, вона серйозна, але якщо все логічно й правильно — прийме без проблем.

Коли вона билася з Пандою, Панда напав зненацька, назвавши це "бойовою хитрістю найманця", але вона не назвала такий спосіб бою підлим.

Ловити послідовників Трьох Героїв, які маскуються під розбійників і нападають на каравани, та продавати їх у Сілтвельт — це без проблем.

Адже це ті самі люди, що напали на селян із земель Еклеї, майже всіх дорослих повбивали, а дітей продали в рабство.


«Еклея спершу трохи побурчить, але швидко прийме таке».

«...Може, просто скинути все на Сіона? Якби він був незадоволений, то вже б протестував проти наших витівок. Думаю, він усе добре пояснить».


Власне, навіть у першому світі Еклея була досить сувора з залишками Трьох Священних Героїв.

Ой? Здається, я пригадую, що коли вона разом із помічником старанно обдирала гірських розбійників, Рен її за це сварив.

Так чи інакше, це ж Еклея. Вона, на диво, швидко пристосовується.

Оце називається гнучке мислення.

До речі, Зоу та Еклея, обидві будучи лицарями, порозумілися.

Зоу має кращі адміністративні здібності, тож Еклея навіть приходила скаржитися Батькові та Рену — настільки вони потоваришували.


«Добре, що Мотоясу знає майбутнє, тож я можу спокійно діяти. Але ж кажуть, не варто робити забагато добрих справ... Сподіваюся, все складеться добре».

«Думаю, все йде як треба».


Я відчуваю, що ми робимо щось інакше, ніж раніше.

І серед цього ми прокладаємо новий шлях.


«Вау-вау!»


І ось тут Вольф помічає Батька, заходить у намет і починає до нього горнутися.


«Добре-добре, Вольфе. Сьогодні ти добре попрацював — бився, терпляче чекав і веселився на святі».

«Ва-ау! Вау-вау!»


Вольф дивиться в бік крокодила й приймає гордовиту позу.


«Так, Сіон став дуже надійним. Він розповів нам своє справжнє ім'я й, схоже, намагається потоваришувати з усіма».

«Вау».

«Можливо, скоро зможемо навідатися додому до Еклер і Сіона».


Я думаю, він занадто переймається Еклеєю та її людьми.
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